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Біобібліографічний нарис „Поетична проекція мандрів Олени Гусей- нової”   розпочинає  серію „Лауреати Всеукраїнської літературної премії імені Василя Симоненка”. Олена Гусейнова – лауреат Всеукраїнської літературної премії  ім. В. Симоненка в номінації „За кращу першу поетичну збірку (поетичний дебют)” в 2012 році.
Нарис містить рецензію О. Коцарева „Спокійне споглядання сти- лю”  на книгу Олени  Гусейнової, вибрані поезії із пошанованої збірки „Ві- дкритий райдер”.
Бібліографічна  частина посібника „Поетична проекція мандрів Олени Гусейнової” носить рекомендаційний  характер  і складається із трьох розділів,  у межах яких документи розміщено  у зворотно-хроноло- гічному порядку за зведеною українсько-російською абеткою. 

Перший  розділ „Твори Олени Гусейнової” відображає бібліо- графічні описи як окремо виданих творів, так і опублікованих у збірниках та періодичних виданнях.

Другий розділ  „Вибрана література про О.Г. Гусейнову” охоплює документи, присвячені життєвому і творчому шляху О. Гусейнової.

В третьому розділі „Інтернет-посилання” представлено найзміс- товніші  та безоплатні Інтернет-ресурси.

Хронологічні рамки: 2005 – березень 2013 р.
При укладанні бібліографії використані фонди та довідковий апарат обласної бібліотеки для юнацтва ім. В. Симоненка. 

Більшість документів опрацьовані  de visy. У тих випадках, коли джерела відсутні у фондах бібліотеки, описи відмічені знаком астериск (*).
Бібліографічний опис і скорочення слів здійснено відповідно до  чинних в Україні стандартів: ДСТУ ГОСТ 7.1:2006, ДСТУ 3582-97, ГОСТ 7.80 – 2000. 

Для зручного й ефективного користування біобібліографічним нарисом розроблено „Іменний покажчик”.
Нарис стане в нагоді бібліотечним працівникам, молодим читачам, освітянам, працівникам гуманітарної сфери та широкому загалу читачів, яких цікавить сучасний літературний процес в Україні.

Симоненківський лауреат 2012 року
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       Всеукраїнська премія  імені Василя
   Симоненка заснована 1987 року. Во-
   на присуджувалаcя молодим україн-
   ським  поетам за визначні здобутки,
   новаторства в українській поезії. 
        В 2012 році в Положення про пре-
    мію внесено зміни. Зокрема, співзас-
    новниками  премії  стали  Черкаська
    обласна письменницька організація
    та Національна спілка  письменників
    України за підтримки   Всеукраїнсь-
	Знак лауреата Всеукраїнської літературної премії імені
Василя Симоненка
	     кого товариства „Просвіта”  ім. Т. Г.          
     Шевченка та Ліги українських мецена-     

     тів. 


      Окрім цього, міський голова Черкас погодився бути співзасновником  премії та щорічно фінансувати її в одній із номінацій: за першу дебютну збірку.

Також Симоненківська премія буде присуджуватися у двох номінаціях: 

· за кращу першу поетичну збірку (поетичний дебют),

· за кращий художній твір (поезія, проза, драматургія).

Премія встановлена з метою вшанування пам’яті поета-гуманіста Ва- силя Симоненка, популяризації його імені й творчості, для заохочення про- фесійних і непрофесійних літераторів до написання високохудожніх літературних творів громадянського звучання, спрямованих на побудову незалежної демократичної України.
Рішенням конкурсної комісії лауреатом Всеукраїнської 
літературної премії імені Василя Симоненка за 2012 рік
у номінації „За кращу першу поетичну збірку”
визначена поетеса Олена Гусейнова (м. Київ)
за збірку віршів „Відкритий райдер”. 
Олена Григорівна Гусейнова народилася 1979 року в місті Помішна Кіровоградської області. У 2003 році закінчила Києво-Могилянську Академію – факультет гуманітарних наук. 
О.Г. Гусейнова – яскравий представник сучасної медитаційної поезії. Вірші друкувала в часописі „Сучасність”, двомовній антології нової української поезії „Дольки помаранч” (Краків, 2011),  антології одинадцяти поеток „Ми і Вона” (Львів, видавництво „Старого Лева”), поетичній антології „Степ. Step” (Львів, видавництво „Піраміда”). Твори  Олени  Гусейнової розміщували часописи „Росіаd 76” та  „Akcent” (Польща, в перекладах Анети Камінської та Андрія Поритка).
В 2005 році Олена Гусейнова стала  лауреатом конкурсу видавництва „Смолоскип” (ІІ премія, номінація „Поезія”).
У видавництві „Ярославів Вал” 2012 року побачила світ перша збірка віршів поетеси „Відкритий райдер”. І одразу ж була помічена і читачами,  і видавцями, і літераторами.


Книга верлібрів „Відкритий райдер” увійшла в десятку кращих на ІІ Міжнародному фестивалі „Книжковий Арсенал 2012” та рейтингу кращих книг художньої літератури 2012 року за версією Національної спілки письменників України.


Відкриває збірку коротка анотація:


„Це історії про тугу за подорожами. За короткими і не дуже. За подорожами, у яких дорога важить більше за пункт призначення. За подорожами, що передбачають конкретику валізи чи кишені, периметр вікна чи простирадла на ліжку. За подорожами, які пробачають прості забаганки і завше мають хвилину на вино та друзів.”

Цим пояснюється і назва книги. Адже райдер це слово, що прийшло в нашу мову із західного шоу-бізнесу і утворене від „ride” – поїздка, їхати.


Над збіркою Олена Гусейнова працювала протягом десяти років. Вона укладалася у перервах між прибуттям літаків і відправленням потягів, чеканням на паперові листівки, які часом швидше досягали адресата, ніж електронні листи.

Спокійне споглядання стилю

 У видавництві „Ярославів Вал” вийшла книжка поезій Олени Гусейнової „Відкри​тий райдер”. П’ять розділів споглядальних верлібрів, анонсованих в анотації як „історії про тугу за подорожами”.
Олена Гусейнова  живий прик​лад того, як література цілком ус​пішно може існувати, розвиватись і рухатися поза інтенсивним світ​ським літпро- цесом. Адже Гусейнова ще років сім тому стала лауреатом лі​тературного конкурсу видавництва „Смолоскип” і відтоді дуже мало друкувалася (наприклад, у колек​тивній збірці „Ми і вона”), загалом віддаючи перевагу публічному мов​чанню. Проте це абсолютно не зава​дило їй після такої паузи випустити книжку і зі стилістично довершени​ми текстами, і з незвично, як на су​часну поезію, якісною поліграфією.
Одна з концептуальних проблем укладання поетичної збірки – це ді​лити її на тематичні блоки чи ні? Перший шлях завжди містить у собі ризик одноманітності й самоповторів, проте Олена Гусейнова обрала са​ме його. Так, перший розділ книжки – вірші, які справді безпосередньо присвячено подорожам, класич​ним приводам говорити про метафі​зичні, ліричні речі, збіги обставин, психологічні межі та інше:

Чорний 
іспанський ніж 

ввечері ріже 

чиєсь горло,

вранці – ні.

Умовно чи безумовно географічні образи Гусейнової – дуже візу- альні, насичено зосереджені на конкретних предметах, будівлях, елементах одя​гу, побутових речах із неодмінно присутнім духом характерної сучас​ної елегантності. 
Якщо на початку книжки, в „по​дорожній” частині, більше стилю, то, скажімо, у другому розділі більше ди​наміки, психології, екзистенційних ситуацій та, мабуть, і такої складно пояснюваної субстанції, як „худож​ня переконливість”. Тут є пронизли​вий, не без афористичності, короткий і місткий вірш із найкращих: 

У місті мого дитинства 

все нижче, все довше
Коли над дорогою
бачу табличку з його назвою,
перекресленою червоною рискою,
знаю, що можу
нарешті
розігнути спину.
І не дивитись весь час уперед.

Або також вдалий і ефектний текст „Коли мої батьки одружували​ся...”, де родинна історія (одружен​ня батьків ліричної героїні) перети​нається з історією світової культури, адже того самого дня померла Ліля Брік, яка „востаннє подивилася в ма​ле люстерко – чи не забула нічого – і, згадавши когось зі своїх чоловіків, а ймовірно, лише сестру, ковтнула мале- ньку пігулку – можливо, навіть синього кольору”.  
Серед інших частин „Відкритого райдера” є й інтимна лірика – таке собі ретельне дослідження буднів ко​хання з усіма дрібницями. І серія вір​шів „альтернативно-молитовного” вигляду з метафоричними звертан​нями до Бога. Цікавий момент: вони у збірці розташовані зовсім поряд із віршем „І на звіра виходити просто”, що має присвяту „Богдані”. А відтак, серія вже під певним кутом зору може трактуватися як інтертекстуальний діалог із Богданою Матіяш (зокрема, з її книжкою „Розмови з Богом”). Хоча, може, це лише постмодерний збіг обставин? Взагалі, у віршах Гусейнової чимало і присвят, і прямих посилань, і алюзій, вони важливі та створюють характерний індивідуальний контекст поетки.
У просторі сучасної молодої укра​їнської поезії (хай якщо і не „орга- ні​заційно”, проте хронологічно автор​ку слід відносити саме до категорії „двотисячників”) місце Олени Гусей​нової з появою нової книжки увираз​нюється: це текст на перетині однако​во послідовних, максимально послі​довних відчуттів, прагнення стилю та пасивного, але зацікавленого й гос​трого споглядання. Повільні, замис​лені як рухи її героїв і об’єктів, так і плин її віршів. Такий пошук краси й цікавинок у пікових, найбільш вда​лих творах дає ефект ощадної бага​тозначності, динамізму в рівновазі, гармо- нійних візуальних планів. Саме заради цих речей і варто прочитати „Відкритий райдер”, саме вони й за​лишаються з читачем надовго.

Олег КОЦАРЕВ
(День. – 2012. – № 234 – 235. – С. 23).
Поезії зі збірки

„Відкритий райдер”

(Київ, 2012)

День – усі відтінки піску.
Прикраси – іржаві пацьорки.
Щоб не сваритись з лахманником –

за цедрик із Фів чи Кадаму, –

треба зробитися варваром.
Вечір. Сходяться люди.
Сідають, де люблять.
Уже не треба шукати тіні.
Сусіди мінятимуть 
кисло-солодке червоне
на кисло-солодке біле.

А зморшки їх плинні, 
наче дороги, співатимуть:
                        „Скоро він рушить”.
*       *       *

Обіцяю –

у тебе все буде, 

як у мене.
Місто після Великодня.

Мости, яких більше, 

ніж хотілось би 

нарахувати.
Спроби пригадати, 

як німецькою буде 

„солодкий”.
Так за чотири дні 

і не куплена 

шкіряна сумка.
Така велика, 

аж дивно,
як у цій маленькій крамниці 

навпроти Шандора Петефі 

поміщається ще щось, 

окрім неї.
Завбачливо 

привезений з дому 

біль у горлі.
І навіть
нав’язливий спогад 

про

„Арсенальну”.
*       *       *



                              Моїй Мар’яні 

Я привезу тобі звідси 
човник 
із крихітною 
тріщинкою.
На його денці назавжди 
лишаться 
вологий пісок 
і слід
морського коника.
Я загорну його в білий 
(навіть найбіліший!) 
папір,
щоб нагадував про
вміння писати листи.
А якби мені залишалася 
ще одна 
зайва хвилинка, 
я б знайшла для тебе 
настінний годинник 
(і не конче з боєм).
Ти би вмостила його 
між своїх фотографій.
І стрілки самі зупинилися 
б десь між 5 і 6 ранку.
*       *       *

Рух поїздів у чужому місті 
(особливо там, 
де говорять твоєю мовою 
і лише нею) 
не прочитати.
Як довго б я не дивилася 
на зелені літери розкладу, 
як би не перемішувала їх 
з льодом, лимоном, 
шоколадом тертим, 
імбирем  цільним, 
шестигранними гайками 
і сталевим пилом, –

їм не стати синіми.
І як мені вибратися звідси
о цій ранковій порі?

Вхопити
за руки ту, що проходить повз? 

Просити її
підібрати для мене напрямок? 

Слухняно сісти 

у вагон?
Щиро дякувати, 

навіть якщо 

він плацкартний?

І втішитися тим,

з якою несамовитою 

легкістю
зменшуватиметься 

її фігурка.

*       *       *

Мені не по кишені любити Нью-Йорк 

цієї осені.
Цієї осені
моє пальто взагалі без кишень –

лише маленька нагрудна, 

з лівого боку.
Але вона вже заповнена –

чужі слова про кохання, про море і Бога,
про біль і священну війну.
Я не втисну туди навіть скрученої в трубочку 

двадцятки.
Як у тебе з кишенями цієї осені?
Може, у твої вкладемо
чекову книжку, візу голд і трохи готівки?
Три способи сказати про тебе 

1
Прага. Хлопчик малює 

крейдою на асфальті. 

Сподіваюсь на коло, 

але й півкола досить, 

аби без зайвих зусиль
і потрійного сальто 

змінити єдину власну 

на численні загальні.
2
Алергію на дотик 

бороти самотністю.
З повітря створити 

гірчицю.
Знайти себе
на маленькій картині
Брейгеля.
Такі от плани на вечір.
3
Чорний 

іспанський ніж

………………..
ввечері  ріже

чиєсь горло,

вранці – ні.
*       *       *
Моя маленька сумка
не більша за твій стиснутий кулак.
Туди поміщається рівно стільки речей, 

скільки треба у геть незнайомому місті.
Синя чорнильна ручка –

щоб
на вказівному й великому пальцях правої руки 

зоставалися плями від номерів 

телефонів тих, кому так і не подзвонила. 

Дзеркальце (на покришці – неодмінна

панна у стилі Мері Пікфорд).
Ним користуюся зрідка 

(лише коли треба зменшити 

до кишенькових розмірів те, 

що за надто швидкого ходу 

лишається за спиною).
Сіль у коробці з-під сірників, 

квиток додому.
І крихітна срібна каблучка –

її так приємно тримати під язиком
*       *       *
Не думаю, что во всем

виноваты деньги, бег времени или я.
 Иосиф Бродський
У місті мого дитинства
все нижче,
все довше
Коли над дорогою
бачу табличку з його назвою,
перекресленою червоною рискою,
знаю, що можу
нарешті
розігнути спину.
І не дивитись весь час уперед.  

*       *       *
Коли мої батьки одружувалися  –

померла Ліля Брік.

Вона, мабуть, одягла 

свою найліпшу сукню 

(якусь паризьку),
чорним олівцем домалювала брови, 

а червоним – губи,
востаннє подивилася в мале люстерко 

· чи не забула нічого – 
 і, згадавши когось зі своїх чоловіків, 

а ймовірно, лише сестру,  
ковтнула маленьку пігулку –

можливо, навіть синього кольору.

Моя мама в цей час 

чекала своєї черги сказати „так” 

і назавжди змінити прізвище. 

Відганяла від себе мух 

у провінційному загсі.
І теж згадувала сестру, 

у весільній сукні якої 

виходила заміж.
*       *       *
Округлість бруківки

перекинулась асфальтом.

Рухатися стало просто.

Безболісні кроки
не стирають підборів – 

черевики служать роками

І тільки повітря не схопиш,

як завжди.

Навіть – ковтаючи ротом.

І вдома не перекажеш,

як  Святий Антоній ставав

старим. 
*       *       *

Побажання щастя –

як дозвіл пірнути 

у натовп.
Зранку ми всі подібні
тільки тим, що незмінно
перевіряємо,
чи не забули
запрошення
на
щоденне свято 
метрополітену.

Шукаємо в дірявих кишенях, 

солодкаво-терпких сумочках. 

І навіть ті, що тримають 

напоготові, – 

теж шукають.

І все – між двома

майже цитатами:
„посадки немає” і 

„не притулятись”
...надто,
              коли... 
*       *       *
Починаються лови 

в маленькій кімнаті 

з великою лампою 

під тьмяною стелею.
Звечора –

вимикаєш телефон 

і дзвінок.
Рано вкладаєшся спати. 

Засинаєш одразу. 

Прокидаєшся вдосвіта.
Снів не пригадуєш.
З клубком прозорих ниток 

сідаєш у крісло.
Рухаєш самими пальцями 

(іноді – очима, 

дротами)
– плетеш.
Так починаються лови.
Клубок зникає із рук 

увечері наступного дня.
Під ногами лежить 

прозора, 
невидима сітка.
Намагаєшся піднятися –

не виходить: 

затерпли ноги.
Спати не йдеш, 

залишаєшся в кріслі, 

дивишся: телефон і двері.

Так припиняються лови –
починаються мандри. 

*       *       *
Врятуватися дуже просто.
Не треба читати книжок з психоаналізу 

в палітурках із вати.
І не треба шукати відворотного 

або приворотного зілля.
Просто підійти упритул.
Щоб риси обличчя, слова, навіть подихи 

розпливлися й злилися в одну 

найжовтішу у світі пляму.
Тоді звільнюся.
Не впізнаю тебе.
Навіть якщо кричатимеш, 

махатимеш руками, 

проситимеш
сторонніх сказати мені, що 

ти вже 

чекаєш 

на розі.
*       *       *
І серце моє 

за тебе спокійне, 

наче годинник, 

у якому зупинили 

коліщатко з боєм.

Спокійне на цілу зиму –

губи твої 

не обвітряться, 

не стануть сухими,

не потріскаються.
Будеш посміхатися 

трохи криво, 

будеш пити 

воду без бульбашок 

і чай на травах.
Будеш слідкувати 

за знаками 

і пропускати 

пішоходів 

на зебрі.
Не вийдеш на вулицю 

без
шапки, шалика, рукавичок.

Не їстимеш
солоного, жирного, гострого. 

Не вертатимеш додому 

пізно, п’яний, з гостями.

Будеш
гранітний.
Будеш білий.
І просто будеш.

Моє коліщатко покриється 

павутиною й пилом.
Може, навіть заіржавіє.
Але рано чи пізно 

доведеться його 

рухати, 

запускати, 

пришвидшувати.

Я
Кінематографічність 
моя доступна 
кожному.
Я не вмію малювати
очі й губи, 
як Віра Холодна.
І рухи мої
далекі
від
Джинджер і Фреда.
Через мою 
фігуру,
фактурність якої 
вельми сумнівна, 
не проглядає 
нічого,
що би згодилось для
крупного плану.
Жодна камера не зупиниться
перед
обличчям.
Ніхто не схоче
витрачати на мене кіноплівку.
І аж коли мене вже
не буде,
голос стихне,
тіло
позбудеться
здатності
руху,
вже не перебігатиме 
з кадру в кадр,
моя кіношність 

загусне, 

як вино
у великих підвалах, 

розмальованих 

червоним і жовтим, 

бессарабських будинків. 

Її нарешті можна буде 

скуштувати.

Тільки обережно 

частуйтеся.
Чайною ложкою.
Бібліографія
Твори Олени Гусейнової
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23. Гусейнова Олена [Електронний ресурс] // Сайт  „Буквоїд”. – Текст. дані. – 2008 –   . – Режим доступу: http://bukvoid.com.ua/info/writers/ Guseynova_Olena.html (дата звернення: 21.01. 2013). – Назва з екрана.

Сайт знайомить  із біографічними відомостями Олени Гусейнової.
24. „Відкритий райдер” by Олена Гусейнова : від митної декларації до контрабанди [Електронний ресурс] // Сайт  „Буквоїд”. – Текст. дані. – 2008 –   . – Режим доступу: http://bukvoid.com.ua/news/poetry/2012/09/ 14/090334.html (дата звернення: 7.02. 2013). – Назва з екрана. 
Анотація на збірку Олени Гусейнової  „Відкритий райдер”. 
25. Олена Гусейнова [Електронний ресурс] // Сайт  ВКонтакте. – Текст. дані. – Режим доступу: http://vk.com/id7706997 (дата звернення: 26.03. 2013). – Назва з екрана.
26. Підсумки Міжнародного Конкурсу „Ukrainian Best Book Award” [Електронний ресурс] // Сайт  „adcontext. net.” – Текст. дані. – 2006 –     . – Режим доступу: http://pr.adcontext.net/12/10/09/124200 (дата звернення: 26.03. 2013). – Назва з екрана.
За  результатами Міжнародного Конкурсу „Ukrainian Best Book Award” на II Міжнародному фестивалі „Книжковий Арсенал” книга О. Гусейнової „Відкритий райдер” увійшла в десятку кращих видань.
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